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Liebe Leserinnen und Leser,

gegründet vor über 75 Jahren steht unser Familienunternehmen seit 
Anfang an für höchste Qualitätsstandards und einen umfassenden 
Service nach Maß des Kunden.

Aktuell wird die FUHR GmbH & Co. KG bereits in der 3. Genera
tion von der Gründerfamilie geleitet und hat in den vergangenen 
Jahrzehnten viele konjunkturabhängige wirtschaftliche Höhen und 
Tiefen gemeistert. Heute zählt unser Unternehmen in seinem Leis
tungsbereich zu den wenigen Global Playern der Branche.

Als modernes Unternehmen entwickeln wir uns dynamisch weiter 
und investieren kontinuierlich in die Modernisierung des Betriebs 
und die Erweiterung unserer Maschinen und Anlagen. So haben wir 
z. B. 2012 einen komplett neuen Standort in Betrieb genommen.

Die Basis unseres Erfolgs ist unser Team erfahrener und kompe
tenter Mitarbeiter, zu denen in zunehmendem Maße auch immer 
mehr jüngere Fachkräfte gehören. Damit sind wir für die Herausfor
derungen der Zukunft bestens gewappnet.

Wir wünschen Ihnen viel Freude mit dieser interessanten Festschrift! 

Ihre
Volker Gerth und Sebastian König
Geschäftsführer der FUHR GmbH & Co. KG

Dear readers,

Founded more than 75 years ago, our familyowned company has 
been standing for the highest quality standards and a comprehen
sive service tailored to our customers‘ needs since the very begin
ning.

Currently, FUHR GmbH & Co. KG is already being managed by the 
3rd generation of the founding family and has mastered many eco
nomic ups and downs over the past decades. Today, our company 
is one of the few global players in its field.

As a modern company, we continue to develop dynamically and 
invest continuously in the modernisation of our operations and the 
expansion of our machinery and equipment. For example, we com
missioned an entirely new headquarter in 2012.

The basis of our success is our team of experienced and competent 
employees, which increasingly includes younger, highlyskilled wor
kers. Hence, we consider ourselves well prepared for the challenges 
of the future.

We hope you enjoy this interesting commemorative publication! 

Yours
Volker Gerth & Sebastian König
Managing Directors of FUHR GmbH & Co. KG

  FUHR – SEIT 75 JAHREN EIN  
GARANT FÜR KOMPETENZ, QUALITÄT  
UND ZUVERLÄSSIGKEIT
 FUHR – A GUARANTOR OF COMPETENCE,  
QUALITY AND RELIABILITY FOR 75 YEARS

FUHR GMBH & CO. KG2 



Ein vielseitiges Leistungsspektrum  
auf  höchstem technologischen Niveau

Unser Unternehmen ist auf die Entwicklung und Fertigung hoch-
wertiger Drahtwalzanlagen für verschiedenste industrielle Anwen-
dungen spezialisiert. 

Als Anbieter ganzheitlicher, schlüsselfertiger Lösungen entwickeln 
und konstruieren wir in enger Abstimmung mit unseren Kunden 
maßgeschneiderte Anlagen, die sich nahtlos in bestehende Prozesse 
vor Ort einfügen. 

Im Laufe der Jahrzehnte haben wir uns zu einem der führenden 
Partner der Konsum-, Logistik-, Konstruktions-, Energie-, Medizin-, 
Automobil- und Textilindustrie entwickelt.

Wir sind heute auf allen fünf Kontinenten präsent und arbeiten hier 
eng mit unseren regionalen Vertriebspartnern zusammen.

Unternehmen, die wir beliefern, gehören in vielen Fällen zu den 
Marktführern in ihrem Bereich. Unsere innovativen Walztechniklö-
sungen sind für sie ein unverzichtbarer Erfolgsfaktor.

A versatile range of services  
at the highest technological level

Our company specialises in the development and manufacture of 
high-quality wire rolling machines for a wide range of industrial 
applications.

As a provider of holistic, turnkey solutions, we develop and design 
customised plants in close cooperation with our customers that fit 
seamlessly into existing on-site processes.

Over the decades, we have become one of the leading partners to 
the consumer, logistics, construction, energy, medical, automotive 
and textile industries.

Today, we are present on all five continents and work closely with 
our regional sales partners here.

Companies we supply are in many cases among the market leaders 
in their field. Our innovative rolling technology solutions are an in-
dispensable success factor for them.
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1946  Firmengründung durch Karl Fuhr. Der deutsche Ingeni-
eur gründet im Alter von 33 Jahren eine Maschinenbaufabrik in 
Horn-Bad Meinberg, einem kleinen Ort im Herzen des Teutoburger 
Waldes, in Ostwestfalen-Lippe.

1958  Die Firma von Karl Fuhr wird zum ersten Mal als die „Karl 
Fuhr Maschinenfabrik“ in das Handelsregister des Amtsgerichts 
Lemgo eingetragen.

1963  Tod des Firmengründers Ing. Karl Fuhr im Alter von 50 Jah-
ren. Er lässt seine 3 jungen Töchter sowie seine Frau Liselotte zurück, 
die fortan die Walzmaschinenfabrik leitet.

1970  Der Firmenname wird in „Karl Fuhr KG“ und damit auch 
die Rechtsform in eine Personengesellschaft geändert, mit Liselotte 
Fuhr und ihren 3 Töchtern als persönlich haftenden Gesellschafte-
rinnen.

1984  Die älteste Tochter des Firmengründers, Helga König-Fuhr, 
übernimmt im Alter von 44 Jahren als geschäftsführende Gesell-
schafterin die Leitung der Karl Fuhr KG.

1988  Im Laufe der Jahre ist die Firma kontinuierlich gewachsen, 
und vor dem Hintergrund eines sich stetig wandelnden Wettbe-
werbsumfeldes wird sie restrukturiert und firmiert fortan als FUHR 
GmbH & Co. KG.

1990  Der heutige Geschäftsführer Volker Gerth tritt als Kon-
strukteur in das Unternehmen ein.

2010  Der Sohn von Helga König-Fuhr, Sebastian König, steigt in 
das Unternehmen ein.

2012  Eine neue Betriebsstätte entsteht im benachbarten Steinheim 
auf einer Fläche von 10.000 qm. Diese umfasst eine hochmoderne 
und effiziente Produktionshalle mit eigener Schleiferei und Lackierein-
heit sowie ein architektonisch anspruchsvolles Verwaltungsgebäude.

2013  Es erfolgt eine Namensänderung in „FUHR GmbH & Co. 
KG“. Das Unternehmen erhält ein modernes und internationales 
Corporate Design. Mit der Einführung des neuen Firmenlogos spre-
chen die Wort- und Bildmarke eine eindeutige Sprache: FUHR stellt 
„Rolling Mills“ für ihre Kunden her – die beiden stilisierten Walzen 
und der dazwischen durchlaufende Draht verdeutlichen dies noch 
einmal auf eine sehr puristische Art und Weise.

2014  Sebastian König wird Gesellschafter.

2016  70-jähriges Firmenjubiläum. Das familiengeführte, mittel-
ständische Maschinenbauunternehmen produziert mit rund 50 
hochqualifizierten Mitarbeitern hochmoderne Drahtwalzanlagen 
für Kunden auf 5 Kontinenten.

2017  Sebastian König wird Inhaber des Unternehmens.

Im Jahr 2021 sind mehr als 50 qualifizierte Mitarbeiter für das 
Unternehmen tätig und sorgen mit ihrem Engagement dafür, dass 
die FUHR GmbH & Co. KG auch zukünftig zu den Marktführern in 
ihrem Bereich zählt.

  DIE MEILENSTEINE  
UNSERER FIRMENENTWICKLUNG
 THE MILESTONES OF OUR  
COMPANY’S DEVELOPMENT

1958 1946

1979

1984 1975
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1946  At the age of 33, the German engineer Karl Fuhr founds 
a mechanical engineering factory in Horn-Bad Meinberg, a small 
town in the heart of the Teutoburg Forest, in East Westphalia-Lippe.

1958  Karl Fuhr‘s company is registered for the first time as the 
„Karl Fuhr Maschinenfabrik“ in the Commercial Register of the 
Lemgo District Court.

1963  Death of the company founder Ing. Karl Fuhr at the age 
of 50. He leaves behind his 3 young daughters, as well as his wife 
Liselotte, who from then on manages the rolling mill factory.

1970  The company name is changed to „Karl Fuhr KG“ and with 
it the legal entity into a partnership, with Liselotte Fuhr and her 3 
daughters as personally liable partners.

1984  The eldest daughter of the company founder, Helga König-
Fuhr, takes over the management of Karl Fuhr KG as Managing 
Partner at the age of 44.

1988  Over the years, the company has grown continuously, and 
against the background of a constantly changing competitive envi-
ronment, it is restructured and henceforth operates as Fuhr GmbH 
& Co. KG.

1990  Today‘s General Manager Volker Gerth joins the company 
as a design engineer.

2010  Helga König-Fuhr‘s son, Sebastian König, joins the company.

2012  A new production facility is built in neighbouring Steinheim 
on an area of 10,000 sqm. This includes a highly modern and effi-
cient production hall with its own grinding and lacquering facilities, 
as well as an architecturally sophisticated administration building.

2013  The name is changed to “FUHR GmbH & Co. KG”. The 
company is given a modern and international corporate design. 
With the introduction of the new company logo, the word and 
 figurative mark speak a clear language: FUHR produces „rolling 
mills“ for its customers – the two stylised rollers and the wire run-
ning between them make this clear once again in a very puristic way.

2014  Sebastian König becomes a shareholder.

2016  70th anniversary of the company. The family-run, medium-
sized mechanical engineering company produces state-of-the-art 
wire rolling machines for customers on 5 continents with around 
50 highly qualified employees.

2017  Sebastian König becomes the managing owner of the 
 company.

In 2021, more than 50 qualified employees work for the company 
and ensure with their commitment that FUHR GmbH & Co. KG will 
continue to be one of the market leaders in its field.

  DIE MEILENSTEINE  
UNSERER FIRMENENTWICKLUNG
 THE MILESTONES OF OUR  
COMPANY’S DEVELOPMENT

1985

1969

1986

1980 1978
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Dieter Stephan

Angefangen habe ich als technischer Zeichner unter 
Linnemann & Hetzel. Damals verbrachte man seinen 

 Arbeitstag noch im Stehen am Reißbrett. Gerechnet wurde eigent-
lich immer mit dem Rechenschieber, die Maschinen wurden mit 
der Schieblehre justiert. Frau Fuhr kam gelegentlich, meist freitags, 
vorbei. Sie war wie eine gute Oma für uns. Das Beson dere war von 
Anfang an ohnehin die persönliche Atmosphäre. In der Mittags-
pause wurde kurz gegessen und dann oft noch ein Spaziergang 
unternommen. Im Sozialgebäude wurde Skat gespielt. Außerdem 
gab es eine eigene Fußballmannschaft, die öfter gegen andere 
 Firmenmannschaften gespielt hat und dabei von den Kollegen 
lautstark unterstützt wurde.“

“I started as a technical draughtsman with Mr. Linnemann & Mrs. 
Hetzel. In those days you spent your working day standing at the 
drawing board. Calculations were always done with a slide rule, 
and the machines were adjusted with a caliper. Mrs Fuhr came by 
occasionally, usually on Fridays. She was like a good grandmother to 
us. What was special from the beginning anyway was the personal 
atmosphere. During the lunch break we had a short meal and then 
often went for a walk. Skat was played in the social building. We 
also had our own football team, which often played against other 
company teams and was loudly supported by our colleagues.”

  UNSERE MITARBEITER  
IM MITTELPUNKT
 OUR EMPLOYEES IN FOCUS

 Ferdinand Overkott

1971 habe ich bei FUHR angefangen. Zunächst  
mit einem Schulpraktikum, eigentlich wollte ich 

etwas ganz anderes machen. Nach der Lehre habe ich dann 
Wehrdienst geleistet und bin anschließend als Schlosser 
wieder zurückgekommen. Zunächst habe ich an der Fräse 
gearbeitet. Als 1978 dann ein Platz in der Schlosserei frei 
wurde, bin ich dorthin gewechselt und geblieben. Die Stim-
mung war immer gut und familiär. Als einer meiner ersten 
Kollegen in den Ruhestand ging, ich glaube, das war 1973, 
hat uns Frau Fuhr alle zum Essen eingeladen. Das war schon 
etwas Besonderes.“

“I started working at FUHR in 1971. First with a school in-
ternship, but actually, I wanted to do something completely 
different. After my apprenticeship, I did my military service 
and then came back as a fitter. At first, I worked on the 
milling machine. When a place became available in the 
locksmith‘s shop in 1978, I switched to it and stayed. The 
atmosphere was always good and familiar. When one of 
my first colleagues retired, I think it was in 1973, Mrs Fuhr 
invited us all to dinner. That was something special.”

Ein fundiertes Fachwissen, nachhaltige Motivation sowie die unein-
geschränkte Loyalität ganz unterschiedlicher Menschen bilden bis 
heute die Basis unseres wirtschaftlichen Erfolges. 

Von Anfang an haben wir unseren Mitarbeiterinnen und Mitarbei-
tern viel Freiraum für ein eigenverantwortliches Handeln und für ihr 
individuelles, berufliches Engagement gegeben. 

Einige von ihnen möchten wir hier zu Wort kommen lassen – ver-
bunden mit einem herzlichen Dank für viele Jahrzehnte erfolgreicher 
Zusammenarbeit, geprägt durch einen starken Zusammenhalt inner-
halb der Belegschaft!

A well-founded expertise, sustained motivation and the unreserved 
loyalty of very different people have formed the basis of our econo-
mic success to this day. 

From the very beginning, we have given our employees ample room 
to act on their own responsibility and for their individual, professi-
onal commitment. 

We would like to let some of them have their say here – together 
with our heartfelt thanks for many decades of successful coopera-
tion, characterised by strong cohesion within the workforce!
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  UNSERE MITARBEITER  
IM MITTELPUNKT
 OUR EMPLOYEES IN FOCUS

Josef Horstmann

In meinen 33 Jahren bei FUHR habe ich als technischer 
Zeichner angefangen und später als Ingenieur das Kon-

struktionsbüro geleitet. Wir hatten immer gut zu tun und es wur-
den entsprechend viele Überstunden gemacht. Oft haben wir auch 
sonntagvormittags gearbeitet. Es gab eine Fahrgemeinschaft mit 
anderen Kollegen. Im Gemeinschaftsraum ging es immer recht 
 gesellig zu. Es herrschte ein echter Teamgeist. Gern denke ich auch 
an die gemeinsamen Weihnachtsfeiern zurück, damals noch einfach 
bei Würstchen aus einem großen Topf.“

“In my 33 years at FUHR, I started as a technical draughtsman and 
later managed the design office as an engineer. We always had 
a lot of work to do and a lot of overtime was  worked. We often 
worked on Sunday mornings. We car-pooled with other colleagues. 
It was always quite sociable in the common room. There was a real 
team spirit. I also like to think back to the Christmas parties we had 
 together, back then simply with sausages from a big pot.”

 Herbert Meier

Gelernt habe ich an der Drehbank, später habe ich dann 
am Bohrwerk gearbeitet. Als Lehrling musste ich immer die 

Henkelmänner einsammeln und in einem großen Topf mit heißem 
Wasser erwärmen: Es war entweder zu warm oder zu kalt, gemosert 
wurde eigentlich immer. Einmal habe ich versehentlich sogar Kartof-
felsalat warm gemacht, da war das Gemecker besonders groß. Nach 
dem Essen mussten die Lehrlinge die Henkelmänner dann wieder 
sauber machen. Heute gar nicht vorstellbar. Mein Einstieg bei FUHR 
war 1969, als gerade die neue Halle in Horn gebaut wurde. Dort 
zog dann die Schlosserei ein, die Dreherei blieb in der alten Halle. 
Gern erinnere ich mich noch an die erste Betriebsfeier im heutigen 
Felsenwirt an den Externsteinen. Im Anschluss hat Frau Fuhr uns 
alle mit ihrem RO 80 nach Hause gefahren. Toll waren auch die 
Betriebsausflüge auf Schalke, nach Hamburg und in den Harz oder 
auch die schönen gemeinsamen Grillabende.“

“I learned on the lathe and later on, worked on the boring mill. As an 
apprentice I always had to collect the „handle men“ and heat them 
up in a big pot with hot water: It was either too hot or too cold and 
thus, there was always grumbling. Once I even prepared warm pota-
to salad by mistake, and the grumbling was particularly great. After 
the meal, the apprentices had to clean up the handle men again. 
Unimaginable today. I started working for FUHR in 1969, when the 
new hall in Horn was being built. The locksmith‘s shop moved in, the 
lathe shop stayed in the old hall. I still remember the first company 
party in what is now the restaurant Felsenwirt at the Externsteine. 
Afterwards, Mrs. Fuhr drove us all home in her RO 80. The company 
drive-outs to Schalke, Hamburg and the Harz Mountains were also 
great, as were the lovely barbecue evenings we had together..”

Wolfgang Grüttner

Fast 50 Jahre lang habe ich bei FUHR gearbeitet. Eine lange 
Zeit, in der sich viel verändert hat. Früher stand das Telefon 

noch auf der Toilette und abends wurden die Hühner in den Stall ge-
trieben. Das Verhältnis zum Chef war gut. Er hat immer gern Scho-
kolade gegen Zigaretten getauscht. So etwas vergisst man nicht!“

“I worked at FUHR for almost 50 years. A long time in which a lot 
has changed. In the past, the telephone was still in the toilet and the 
chickens were driven into the barn in the evening. The relationship 
with the boss was good. He always liked to exchange chocolate for 
cigarettes. You don’t forget something like that!”

 Gert Kuhlemeier

48 Jahre lang habe ich als Dreher bei FUHR gearbeitet. 
Angefangen habe ich damals noch unter Meister Schröder. 

Der Zusammenhalt der Mitarbeiter war sehr gut. Es wurden viele 
zünftige Feste gefeiert im Kollegenteam. Wir hatten ja unsere eige-
ne Fußballmannschaft, die wir oft angefeuert haben. Da gab es im-
mer etwas zu feiern. Einmal sind wir sogar nach Holland gefahren, 
um gegen die Mannschaft Graf zu spielen. Vertrauen hat im Betrieb 
immer eine große Rolle gespielt. Ich habe z. B. nie einen Arbeitsver-
trag unterschrieben. Das lief einfach so. Darauf war Verlass.“

“I worked as a lathe operator at FUHR for 48 years. I started un-
der master craftsman Mr. Schröder. The cohesion of the employees 
was very good. There were many festivities among the team of col-
leagues. We had our own football team, which we often cheered 
on. There was always something to celebrate. Once we even went 
to Holland to play against the Graf team. Trust has always played a 
big role in the company. For example, I never signed an employment 
contract. It just went like that. You could rely on that.”
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Die älteste noch im Betrieb befindliche  

Anlage ist mehr als 50 Jahre alt und  

hat mittlerweile ca. 1,6 Mio. km Draht 

gewalzt – das entspricht dem 40-fachen 

Erdumfang bzw. der doppelten Distanz einer 

Hin- und Rückreise zum Mond.

The oldest plant still in operation is  

more than 50 years old and has now  

rolled about 1.6 million km of wire – 

equivalent to 40 times the circumference  

of the earth or twice the distance  

of a round trip to the moon.

In diesem Zeitraum  

haben wir 123 jungen Leuten 

mit einer guten Ausbildung 

den Start in ein erfolgreiches 

Berufsleben ermöglicht.

During this period, we have 

enabled 123 young people 

the start into a successful 

professional life by providing 

profound training.

Gemeinsam haben wir  

eine Betriebserfahrung von  

knapp 670 Jahren.

Together we have  

an operating experience of  

almost 670 years.

Unsere Anlagen  

werden von Kunden  

in 82 Ländern dieser 

Welt betrieben.

Our rolling mills are 

operated by customers 

in 82 countries  

around the world.

  DIE FUHR-WELT IN  
ZAHLEN & FAKTEN
 THE FUHR WORLD IN FACTS & FIGURES
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 Seit ihrem Bestehen haben mehr als 450 Beschäftigte in insgesamt  

knapp 3.000 Beschäftigungsjahren die Erfolgsgeschichte der Fa. FUHR geprägt.

Since its foundation, more than 450 employees have shaped the success story  

of FUHR in a total of almost 3,000 years of employment.

Unsere aktuelle Mitarbeiterzahl  

in Steinheim beträgt  

rund 55 inkl. der Auszubildenden 

und des Managements.

Our current number of  

employees in Steinheim is  

around 55, including  

trainees and management.

Wir haben seit 

Firmengründung mehr 

als 13.000 Aufträge 

erfolgreich abgewickelt.

To date, we have  

successfully completed more 

than 13,000 orders.
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In den vergangenen 10 Jahren hat FUHR einen modularen Maschi-
nenbaukasten entwickelt. Dieses Konzept „Sondermaschinenbau 
mit Standardkomponenten“ ist heute so weit verfeinert, dass selbst 
spezielle Kundenanforderungen mit geringem Entwicklungsauf-
wand erfüllt werden können. 

Eine weitestgehende Standardisierung unseres Portfolios ist für uns 
von essenzieller Bedeutung und steigert unsere Wettbewerbsfähig-
keit bei gleichzeitiger Minimierung des damit verbundenen tech-
nischen Risikos.

FUHR gilt heute als Technologieführer im Segment der Flach- und 
Profilkaltwalzanlagen. Um auch weiterhin mit den wachsenden 
technischen Anforderungen unserer Kunden und im globalen 
Wettbewerb bestehen zu können, sind kontinuierliche Innovati-
onen in allen Bereichen entscheidend. Wichtig ist in allen Fällen 
die Einhaltung höchster Qualitätsstandards entlang der gesamten 
Prozesskette.

Beim klassischen Maschinenbau mit Schwerpunkt auf mechanische 
Lösungen und konventionelle Steuerungskonzepte arbeitet FUHR 
bei den wachsenden Kundenanforderungen in Bezug auf Produkti-
vität, Qualität und Flexibilität immer an dem bestmöglichen Ergeb-
nis unter den gegebenen Bedingungen. Aber darauf ruhen wir uns 
natürlich auch in Zukunft nicht aus. 

Over the past 10 years, FUHR has developed a modular machine 
construction kit. This concept called „special machine construction 
with standard components“ has now been refined to such an ex-
tent that all particular customer requirements can be met with little 
development effort. 

Standardisation of our portfolio to the greatest possible extent is 
essential for us and increases our competitiveness while minimising 
the associated technical risk.

Today, FUHR is considered the technology leader in the flat and 
section cold rolling mill segment. In order to continue to keep pace 
with the growing technical requirements of our customers and in 
global competition, continuous innovations in all areas are crucial. 
In all cases, it is important to maintain the highest quality standards 
along the entire process chain.

When it comes to classic mechanical engineering with a focus on 
mechanical solutions and conventional control concepts, FUHR 
always works to achieve the best possible result under the given 
conditions in the face of growing customer demands in terms of 
productivity, quality and flexibility. But of course we will not rest on 
that achievement in the future.

  WELTWEIT AUF DRAHT MIT  
DEN BRANCHENFÜHRERN ZUKUNFTS-
WEISENDER TECHNOLOGIEN  
 GLOBALLY CONNECTED WITH THE INDUSTRY LEADERS  
OF EMERGING TECHNOLOGIES 
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Wohin geht die Reise mit FUHR?

Um für die Herausforderungen der Zukunft gewappnet zu sein, 
setzen wir mittel- bis langfristig auf Innovationen in verschiedenen  
Bereichen, die im Folgenden skizziert werden:

•  Entwicklung eines hochdynamischen Walzenpositioniersystems 
zur Kompensation von kurzwelligen Maßschwankungen der 
Walzprodukte, die typischerweise durch Geometriefehler der 
Walzwerkzeuge hervorgerufen werden. Neben der dafür zu ent-
wickelnden Positioniermechanik ist die Weiterentwicklung des 
Inlinemesssystems IMS und der Softwareplattform F-MAS not-
wendig.

•  Erweiterung des Maschinenportfolios durch Quartowalzwerke für 
die Schmalbandherstellung, um dünnere und breitere Bänder als 
bisher produzieren zu können. Auch hier steht die Präzision der 
gewalzten Bänder im Vordergrund.

•  Weiterentwicklung der IPU-Baureihe, um unseren Kunden kom-
pakte Einheiten zur Integration in vorhandene Fertigungsprozesse 
anbieten zu können. Solche hochintegrierten Inlineprozesse wer-
den vom Kunden immer stärker nachgefragt, um die Qualität der 
Produkte sicherstellen zu können.

•  Wiederaufnahme von Reduzierwalzanlagen in das Produktportfo-
lio. Dieser Bereich wurde in den letzten Jahren dem Wettbewerb 
überlassen. Es gibt jedoch insbesondere für Gießdrähte aus Nicht-
eisenlegierungen nach wie vor Bedarf für dieses Maschinenkon-
zept, um hohe Werkstofffestigkeiten durch Kaltverformung zu 
erzielen.

Where is FUHR heading?

In order to be prepared for the challenges of the future, we are fo-
cusing on innovations in various areas in the medium to long term, 
which are outlined below:

•  Development of a highly dynamic roll positioning system to com-
pensate for short-wave dimensional fluctuations in the rolled pro-
ducts, which are typically caused by geometric errors in the rolling 
tools. In addition to the positioning mechanics to be developed 
for this purpose, the further development of the inline measuring 
system IMS and the software platform F-MAS is necessary.

•  Expansion of the machine portfolio with quarto rolling mills for 
narrow strip production in order to be able to produce thinner 
and wider strips than before. Here, too, the focus is on the preci-
sion of the rolled strips.

•  urther development of the IPU series to offer our customers com-
pact units for integration into existing production processes. Such 
highly integrated inline processes are increasingly in demand from 
customers in order to be able to ensure the quality of the pro-
ducts.

•  Re-introduction of reduction rolling mills into the product portfo-
lio. This area has been left to the competition in recent years. Ho-
wever, there is still a demand for this machine concept, especially 
for casting wires made of non-ferrous alloys, in order to achieve 
high material strengths through cold forming.“
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Neben dem Hauptgeschäft – der Lieferung neuer Komplettan-
lagen – und der Versorgung unserer Kunden mit Ersatzteilen er-
schließt sich FUHR bereits heute neue Geschäftsfelder. Beispielhaft 
seien hier die Generalüberholung und Modernisierung älterer Ma-
schinen, der Nachschleifservice für Kundenwalzen sowie ein erwei-
tertes Serviceangebot genannt. 

Verlässlicher, kompetenter After-Sales-Service – vor Ort oder per 
Web-Remote – wird für unsere Kunden immer wichtiger, da deren 
eigene Serviceteams entweder von der zum Teil hochkomplexen 
Technik überfordert werden oder dem Kostendruck folgend bereits 
abgeschafft worden sind. Welche Aufgabe auch immer zu bewälti-
gen ist: Wir bleiben kompetent an Ihrer Seite!

In die Zukunft blicken kann niemand, aber so viel lässt sich sicherlich 
festhalten: Die Digitalisierung und die Elektromobilität sind in naher 
Zukunft in praktisch allen Branchen von zentraler Bedeutung – auch 
bei FUHR! 

Unser Ziel ist es, unsere Servicedienstleistungen noch flexibler auf 
den Bedarf unserer Kunden abzustimmen und die Potenziale ver-
netzter Kommunikationswege zu nutzen.

In addition to the main business – the delivery of new, turn-key 
plants – and the supply of spare parts to our customers, FUHR is 
already opening up new business areas. Examples entail the general 
overhaul and modernisation of older machines, the regrinding ser-
vice for customer rolls and an extended range of services. 

Reliable, competent after-sales service – on site or via web remote 
– is becoming increasingly important for our customers, as their 
own service teams are either overwhelmed by the sometimes highly 
complex technology or have already been abolished due to cost 
pressure. Whatever the task at hand: we remain competently at 
your side!

No one can look into the future, but this much can certainly be said: 
Digitalisation and electromobility will be of central importance in 
practically all industries in the near future – also at FUHR! 

Our goal is to adapt our services even more flexibly to the needs of 
our customers and to use the potential of networked commu-
nication channels.

  DEN WETTBEWERBSVORTEIL 
 UNSERER KUNDEN IMMER FEST IM BLICK
 THE COMPETITIVE ADVANTAGE OF OUR 
 CUSTOMERS ALWAYS FIRMLY IN VIEW
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Dafür stehen wir

Auch wenn das Thema technologische Innovation für uns einen 
sehr hohen Stellenwert hat, sind klassische Softskills, wie z. B. Lo-
yalität, Termintreue und Qualitätsbewusstsein noch immer die we-
sentlichen Konstanten unserer täglichen Arbeit. 

Sie werden von unseren Mitarbeitern gelebt und sind für uns alle 
im Umgang miteinander wichtig. Wir fühlen uns unseren Kunden 
gegenüber verpflichtet und stehen ihnen zeitnah und umfassend 
bei jeglichen Problemen zur Seite. 

FUHR ist ein weltoffenes, international agierendes Unternehmen, 
das für partnerschaftliches Handeln, interkulturelles Verständnis, 
Toleranz und Respekt steht. Diese Leitgedanken gelten bei FUHR 
heute genauso wie vor 75 Jahren!

This is what we stand for

Even though the topic of technological innovation has a very high 
priority for us, classic soft skills such as loyalty, adherence to dead-
lines and quality awareness are still the essential constants of our 
daily work. 

They are lived by our employees and are important to all of us in 
our dealings with each other. We feel committed to our customers 
and are there to help them promptly and comprehensively with any 
problems they may have. 

FUHR is a cosmopolitan, internationally active company that stands 
for partnership, intercultural understanding, tolerance and respect. 
These guiding principles apply at FUHR today just as they did 75 
years ago!



Die beste Empfehlung. Funk.
Versicherungsmanagement, Vorsorge 
und Risikomanagement für Ihr Unternehmen

Mehr zu Funk: funk-gruppe.com

BEC Steuerungsbau GmbH & Co. KG 

Alersfelde 51, 33039 Nieheim

Tel. +49 (0)5274 953013 0

info@bec-steuerungsbau.de

www.bec-steuerungsbau.de

Projektierung · Hardware Engineering
Software Engineering · Schaltschrankbau 
Montage · Inbetriebnahme

Sondermaschinenbau

BSG Sondermaschinenbau GmbH   info@bsg-blomberg.de   +49 5235 97022

Ihr innova�ver Partner im Sondermaschinenbau

Entwicklung   Modernisierung   Service

An dieser Stelle möchten wir uns ganz herzlich bei allen Partnern 
für die gute, langjährige Zusammenarbeit und ihre Unterstützung 
bei der Realisierung dieser Broschüre bedanken. 

Wir freuen uns auf viele weitere spannende Projekte gemeinsam 
mit Ihnen!

We would like to take this opportunity to sincerely thank all our 
partners for the good, long-standing cooperation and their support 
in the realisation of this brochure. 

We look forward to many more exciting, common projects!

Deutsche Bank
Unternehmensbank

deutsche-bank.de/unternehmensbank

Was Unternehmen
jetzt brauchen.
#PositiverBeitrag

Wir helfen unseren Kunden seit mehr als 150 Jahren ans Ziel zu gelangen.
Gerade jetzt unterstützen wir multinationale Unternehmen, Mittelständler
und Startups, durch diese herausfordernde Zeit zu kommen und für morgen
zu planen. Ob mehr Nachhaltigkeit oder digitale Transformation, wir bieten
Lösungen, die das Geschäft vorantreiben. Wir leben mit Leidenschaft unsere
Tradition als Globale Hausbank und gestalten mit Begeisterung die Zukunft
der Finanzdienstleistungen.

Wir helfen unseren Kunden seit mehr als 150 Jahren ans Ziel zu gelangen.
Gerade jetzt unterstützen wir multinationale Unternehmen, Mittelständler
und Startups, durch diese herausfordernde Zeit zu kommen und für morgen
zu planen. Ob mehr Nachhaltigkeit oder digitale Transformation, wir bieten
Lösungen, die das Geschäft vorantreiben. Wir leben mit Leidenschaft unsere
Tradition als Globale Hausbank und gestalten mit Begeisterung die Zukunft
der Finanzdienstleistungen.
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EIN HERZLICHES DANKESCHÖN AN  
UNSERE LANGJÄHRIGEN GESCHÄFTSPARTNER!
A HEARTFELT THANK YOU TO OUR  
LONG-STANDING BUSINESS PARTNERS!
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High performance, high quality and 
cutting-edge gearmotors and gearboxes to 
develop smart and efficient solutions for metal 
industry.

www.rossi.com

Let’s shape the future together

Telefon: +49 5232 9997 00
www.skyline-express.de

Im Seelenkamp 23-25
D-32791 Lage

Skyline Express
International GmbH

Logistik weltweit –
Jedes Ziel ist mit uns erreichbar!

Wir bieten Ihnen

Automatisierungslösungen 
für Ihre Maschinen und Anlagen.

Alles aus einer Hand.

• ANTRIEBSTECHNIK

• AUTOMATISIERUNGSTECHNIK

• PROZESSVISUALISIERUNG

• SCHALTSCHRANKBAU

EW-Tec 
Industrieservice & Anlagentechnik GmbH

Lötsch 87a

41334 Nettetal

Telefon: 02153-95 29 4-100

E-Mail: info@ew-tec.com

Wir bieten Ihnen

Automatisierungslösungen 
für Ihre Maschinen und Anlagen.

Alles aus einer Hand.

• ANTRIEBSTECHNIK

• AUTOMATISIERUNGSTECHNIK

• PROZESSVISUALISIERUNG

• SCHALTSCHRANKBAU

EW-Tec 
Industrieservice & Anlagentechnik GmbH

Lötsch 87a

41334 Nettetal

Telefon: 02153-95 29 4-100

E-Mail: info@ew-tec.com
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FUHR GmbH & Co. KG
Ottenhausener Straße 49
D-32839 Steinheim

Telefon: +49 5233 38360-0
Telefax: +49 5233 38360-50
E-Mail: office@fuhr-wire.com

www.fuhr-wire.com


